M2
	Religion:


	
Verschiedene Schriften – die gleiche Bedeutung

Das deutsche Wort Herz wird in den unterschiedlichen Sprachen nicht nur anders ausgesprochen, sondern oft auch in einer für uns fremden Schrift geschrieben. Auch die Bedeutung kann unterschiedlich sein. So ist das Herz bei uns  meistens der Wohnort der Seele: Wir fühlen mit dem Herzen, wir können „herzlos“ sein und meinen damit, dass wir unfreundlich sind. In anderen Ländern, beziehungsweise Kulturen, ist das Herz einfach das Organ, dass Blut durch den Körper pumpt. 

心脏 | xīnzàng |    chinesisch

[bookmark: tw-target-text]לב   | lev | hebräisch

[bookmark: tw-target-text1]قلب | qalb | arabisch (für das Organ „Herz“)
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 | ib |  ägyptische Hieroglyphe 



[bookmark: tw-target-text2][bookmark: tw-target-text3][bookmark: __DdeLink__144_1682407364]καρδιά | kardia | altgriechisch (das Organ)


[bookmark: tw-target-text6]сердце |serdtse| russisch 


__________________________________   in deiner schönsten Schrift 
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